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ПЕРЕКЛАД У СВІТЛІ КОМУНІКАТИВНО-КОГНІТИВНОЇ ПАРАДИГМИ 

ЛІНГВІСТИКИ 

 
Ключові слова: когнітивно-комунікативна парадигма, інтенціонально-стратегічна програма 

перекладу, інформативність, інтерактивність, культура. 

 

В епоху глобалізації, культурної інтеграції, стрімкого розвитку цифрових 

технологій переклад стає більш значимим у світі, оскільки забезпечує 

взаєморозуміння між народами. Це спонукає перекладознавців до пошуку нових 

підходів до вивчення процесу перекладу і вдосконалення його результату. 

У центрі уваги дослідників – перекладач, який знаходиться на перетині мов 

і культур та забезпечує їх взаємодію. Перекладацьке пізнання можна з’ясувати 

лише у динаміці поведінки людей, які взаємодіють з навколишнім середовищем, 

беручи участь в опосередкованих комунікативних подіях [7]. Як мисленнєво-

мовленнєва діяльність процес перекладу вивчається у когнітивно-комунікативній 

парадигмі [1; 3; 6; 7], в аспекті якої переклад визнається механізмом 

впорядкування нерівноважної системи комунікації між перекладачем і адресатом.  

Провідним положенням когнітивно-комунікативних досліджень у 

лінгвістиці є визнання того, що світ не відображається, а інтерпретується; 

людина не просто сприймає світ, вона його конструює [4]. Конструювання смислу 

в процесі перекладу відбувається через інтегрування інформації іншомовного 

тексту у цілісну картину світу перекладача. Внаслідок чого породжується 

комунікативно актуальний смисл, який репрезентується через зміст одиниць 
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мови перекладу і набуває матеріального оформлення для передачі цільовій 

аудиторії, яка, у свою чергу, має стати “співтворцем” нового комунікативного 

смислу [1]. 

Враховуючи когнітивний чинник перекладу, тобто концептуальну 

проєкцію цільового тексту і уявлення перекладача про картину світу цільової 

аудиторії, та комунікативний чинник, тобто інтенцію вихідного тексту і 

комунікативно-прагматичні характеристики аудиторії, перекладач виробляє 

програму перекладу [1, с.14]. Оптимальною визнається інтенціонально-

стратегічна програма перекладу, яка ґрунтується на принципах інформативності, 

інтерактивності та культури [3]. 

Принцип інтерактивності базується на комунікативно-функціональній чи 

динамічній еквівалентності у термінах Юджина Найди [5]. Цей принцип мотивує 

перекладацькі трансформації для досягнення відповідності емоційного впливу 

тексту перекладу на реципієнтів. Однак, перекладач може лише припускати 

вплив тексту оригіналу на реального адресата [3]. Як медіатор між автором 

тексту та адресатом перекладу, перекладач є учасником комунікації, тому, окрім 

комунікативної інтенції автора, у перекладеному тексті є власна комунікативна 

інтенція перекладача. Відповідно до цього погляду переклад розуміється як 

комунікативна інтеракція в ході якої відбувається трансформації у системі 

смислів вихідного тексту для найефективнішого сприйняття цільовою 

аудиторією в певній ситуації [2]. 

Принцип інформативності передбачає відображення в перекладацькому 

тексті різного типу смислів. Сфера смислу формується у свідомості тому 

стратегія інформативності враховує не тільки специфіку мовної маніфестації 

смислу, а й механізми його формування у свідомості, що вивчаються у 

психолінгвістиці і когнітивній лінгвістиці. Розуміння смислу ґрунтується на 

контекстуальній інтерпретації власних моделей мислення адресата, тому 

перекладачі не відтворюють, вони пропонують можливості для нового 

конструювання значення [6]. 

Інтерпретація базується на структурах людського досвіду, які відіграють 
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роль орієнтирів для розуміння тексту. До таких належать концепти, які визнані 

ментальними структурами свідомості, що містять різносубстратну сукупність 

інформації про навколишній чи вигаданий світ, і стереотипи, що представляють 

емоційний і оцінний компоненти знання про соціальні групи, індивідів і 

соціокультурні явища. Найяскравіше концепти і стереотипи мовної картина світу 

виражаються у лексичному й фразеологічному фондах, адже, ці одиниці мови 

відображають історію і культуру народу. Специфіка членування та ієрархізації 

дійсності та внутрішнього рефлексивного досвіду, яка фіксована у мовах і 

текстах оригіналу і перекладу, вимагає від перекладача знання категоризації, 

особливостей сприйняття простору і часу, кольору, руху та інших категорій, що 

фіксовані у мові оригіналу. Інтерпретація концептів і стереотипів здійснюється з 

урахуванням емоційного і перцептивного навантаження категорій культури. 

Принцип культури вимагає від перекладача знання кінесики, тобто 

особливостей рухів, жестів, міміки; етикетності, що співвідносить або компенсує 

відмінності етикетних маркерів двох культур; стереотипізації, що враховує 

специфіку еталонів культури; символізації, що спирається на відмінність 

культурних знаків-символів; алюзивності, тобто аналогій чи натяків на історичні, 

міфологічні, літературні, політичні чи побутові факти, що використаються у 

текстах. 

У контексті когнітивно-комунікативної парадигми перекладач стає не 

просто посередником між різними народами, а й дослідником, який збирає 

інформацію про культурні і соціальні реалії, знаходить нові засоби 

вдосконалення процесу перекладу і розроблює нові стратегії перекладу. 

Розуміння когнітивних процесів перекладацької діяльності є необхідною 

передумовою для пояснення багатьох практичних завдань перекладу, оскільки ці 

завдання ґрунтуються на мисленні та компетентності перекладачів. 
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ЛІНГВОКУЛЬТУРНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ У КИТАЙСЬКО-
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Ключові слова: лінгвокультурна компетентність, викладання, компетентнісний підхід, 

майбутніх перекладачів китайської мови.  

 

Глобалізація та розширення українсько-китайських зв’язків підвищують 

попит на фахівців з перекладу, здатних бути ефективними посередниками між 

різними мовами і культурами. Сучасні дослідження вказують, що перекладач 

повинен передавати не лише зміст, але й культурний контекст повідомлення. 

Відтак, лінгвокультурна компетентність – інтегрована здатність оперувати 

мовними та культурними знаннями – стає однією з ключових складових 

професійної підготовки перекладачів китайської мови. Лінгвокультурна 

компетентність належить до базового спектра перекладацьких компетентностей, 

необхідних для успішного навчання і подальшої діяльності. Вона формується під 

час професійної підготовки шляхом засвоєння системи знань, умінь і досвіду та 

здатності застосовувати їх на практиці. Для перекладача з китайської мови така 

компетентність особливо актуальна через значні відмінності мовно-культурних 

систем Китаю та України (писемність, історико-філософський фон, реалії тощо). 

Метою дослідження є окреслення методичних засад формування 
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